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WHO IS BRUNO? DIFFICULTIES OF TRANSLATING SONGS 
IN ENCANTO
Kulcsszavak: audiovizuális fordítás; zenefordítás; dalszöveg; Disney; Encanto

The purpose of this paper is to provide a deeper understanding of the many difficult 
aspects of song lyrics translation, exemplified with the 2021 Disney movie Encanto. 
In the introductory part, I discuss the role of music as an international language 
and the general aspects of audiovisual translation (AVT), mentioning the particu-
lar difficulties of music translation. My movie choice was based on its popularity, 
critical acclaim, and my personal interest towards music and movies. In the practical 
part, I compare the original English version of the six songs from the movie with 
their Hungarian versions. The comparison is based on technical aspects, such as 
character count and number of syllables, taking into account the translation of musi-
cal elements (such as rhymes), but also on the different transfer operations used in 
the Hungarian version. Many metaphors and wordplays are found in these songs, 
which makes translating them an intriguing task even for a skilled translator. Thus, 
the aim of my study is to highlight the difficulties of this emerging field of AVT, and to 
present the process and challenges a translator faces during song lyrics translation.
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KULTURÁLISAN KÖTÖTT ELEMEK SZABÓ MAGDA 
ABIGÉL CÍMŰ REGÉNYÉNEK OLASZ ÉS ANGOL NYELVŰ 
FORDÍTÁSÁBAN
Kulcsszavak: kulturálisan kötött elemek; Abigél; Szabó Magda; fordítási megoldások; fordí-
tási stratégiák

A kulturálisan kötött elemek témája széles körű szakirodalommal rendelkezik a for-
dítástudományon belül, mivel a fordítás kulturális jellegének vizsgálatára mindig is 
kiemelt figyelem irányult. A jelen dolgozat keretében Szabó Magda Abigél c. regé-
nyében található kulturálisan kötött elemeket, és azok olasz, illetve angol célnyelvi 
megfelelőit vizsgálom.

Az alapvető célkitűzésem annak vizsgálata volt, hogy a kulturálisan kötött eleme-
ket milyen módon ültették át a fordítók az olasz, illetve angol célnyelvi szövegbe, 
milyen fordítási megoldásokat és fordítási stratégiákat alkalmaztak a fordítás folya-
mata során. A kutatásomhoz három hipotézist fogalmaztam meg. (1) Az angol cél-
nyelvi a kulturálisan kötött elemek között nagyobb arányban szerepel a honosítás 
mint fordítási stratégia, valamint jellemzőbb az olyan fordítási megoldások alkal-
mazása, amelyek nagyobb mértékben szakadnak el a forrásnyelvi szövegtől. (2) Az 
olasz célnyelvi szövegben a kulturálisan kötött elemek fordítására inkább jellemzőek 
azok a megoldások, amelyek kisebb mértékben szakadnak el a forrásnyelvi szöveg-
től, tehát inkább idegenítőnek tekinthetők. (3) Az angol célnyelvi szövegben a kultu-
rálisan kötött elemekre inkább honosító, addig az olasz célnyelvi szövegben inkább 
az idegenítő fordítási stratégia jellemző nagyobb arányban.

A kutatási korpuszom felépítéséhez kigyűjtöttem az Abigél c. regény magyar 
forrásnyelvi, illetve olasz és angol célnyelvi változatából a kulturálisan kötött ele-
meket, amelyeket négy különböző Excel-táblázatba rendszereztem, olasz és angol 
fordítási megoldások szerint, tematikus csoportok, és végül – lehetőség szerint 
– fordítási stratégiák alapján. A számadatokat táblázattal és diagramokkal szem-
léltettem, majd részletesen elemeztem a korpuszból vett néhány érdekes példát. 
Az eredmények azt mutatják, hogy míg az angol célnyelvi szövegre a kulturálisan 
kötött elemek fordításának tekintetében inkább a honosító stratégia, valamint a 
fordítási megoldások közül a generalizálás, a kihagyás, a konkretizálás és a teljes 
átalakítás figyelhető meg gyakrabban, addig az olasz célnyelvi szöveg esetében 
kiegyenlítettebb a honosító és az idegenítő stratégiák aránya, és nagyobb arányban 
szerepel az átvétel és a részleges átvétel. 
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